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Z o fia  Wychowaniec

ZUR ANWENDUNG DER ÜBERSETZUNG ALS LEHRTECHNIK 
IN EINIGEN PHASEN DES FREMDSPRACHENERWERBS

I .  P la tz  d e r  Ü bersetzung  in  d e r  D a rb ie tu n g sp h ase

"Das Z ie l  d e r  D arb ie tu n g sp h ase  i s t  p a s s iv e s  Bekanntmachen 
d e r  Lernenden m it neuem L e h rm a te r ia l .  M it H i l f e  von z u g ä n g li­
chen Techniken s t re b e n  w ir danach, beim S c h ü le r  Erkennungsma­
t r i z e n  h e ra u s z u b ild e n , sowohl b e z ü g lic h  d es  sem an tisch en  w ie auch 
d e s  s t r u k tu r e l l e n  System s d e r  F rem dsprache. D iese Phase s o l l t e  
im F r o n ta lu n te r r i c h t ,  b e i v e rh ä ltn is m ä ß ig  k l e in e r ,  a u f P erzep ­
t io n  g e s t e l l t e n  A k t iv i t ä t  d e r  S c h ü le r ,  denen d e r  L eh re r neue
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s p ra c h l ic h e  E lem ente d a r b i e t e t  ( e r k l ä r t )  d u rc h g e fü h r t  werden" .

1 . S em an tls le ru n g  d e r Lexik

E in es  d e r G ru n d p rin z ip ie n  d e r  am Anfang d e r  v i e r z ig e r  Ja h ra  
d es  XX. J a h rh u n d e r ts  in  den USA en ts tan d e n en  a u d io l in g u a le n  Me­
thode war d ie  E lim in ie ru n g  d e r  M u tte rsp rach e  aus dem A neignungs­
prozeß  d e r  F rem dsprache. Das ergab  s ic h  aus den F e s ts te l lu n g e n ,  
d aß  d e r  F re m d sp ra c h e n u n te rr ic h t an a lo g  zum S pracherw erb  durch  
das Kind v e r l ä u f t ,  und daß d ie  E lim in ie ru n g  d e r  M u tte rsp rach e  
den Lernenden a u f  o p tim a le  Weise v o r d e r  I n t e r f e r e n z  s e in e r  
M u tte rsp ra ch e  s c h ü tz t .  Ü b e rse tzu n g slo se  Techniken d e r  E in führung

1 W . P f e i f f e r ,  T eo re ty czn e  podstawy p re p a ra c j i  m ate­
r ia łó w  g lo tto d y d a k ty c z n y c h , Poznań 1975, S . 6 8 -6 9 .

[ 6 3 ]



und E rk lä ru n g  d e r  Lexik waren f ü r  d ie  a u d io l in g u a l e  Methode j ty -  
p i s c h .

2
F. Grucza u n t e r s c h e i d e t  g r u n d s ä t z l i c h  d r e i  A rten  von m eta- 

s p r a c h l ic h e n  O pera tionen ,,  m it  d e ren  H i l f e  d i e  Bedeutung n eu e r  
l e x i k a l i s c h e r  E in h e i t e n  d e k o d ie r t  w ird :

1) d i r e k t e  Angabe d e r  D esig n a te  d e r  Z eichen;
2 )  i n n e r s p r a c h l i c h e  Ü bersetzung  dh . Angabe von Antonymen, 

Synonymen, D e f in i t i o n e n ;
3) i n t e r s p r a c h l i c h e  Ü bersetzung  dh . Angabe d e r  Ä q u iv a len te  i n  

d e r  M u tte rsp ra ch e  d es  Lernenden bzw. i n  e i n e r  an d e ren ,  f r ü h e r  
b e h e r r s c h te n  Frem dsprache.

F .  C lo s s e t^  s t e l l t  f e s t ,  da(3 d ie  Ü bersetzung  n u r  im e n t ­
sp rechenden  Stadium d e r  F rem dsprachenerle rnung  herangezogen  wer­
den d a r f .  U nbean tw orte t  b l e i b t  jedoch  d ie  F rag e ,  wann d i e s e s  
S tad ium  e r r e i c h t  w ird .  S e in es  E rach ten s '  i s t  d i e  Ü bersetzung n u r  
M i t t e l  zum Nachweisen d e r  U n te rsc h ie d e  zwischen zwei Sprachen , 
s i e  kann auch a l s  M i t t e l  zu r  K o n t ro l l e  d e r  b e h e r r s c h te n  Kennt­
n i s s e  g e l t e n .  R. Lado^ l e h n t  d i e  Ü bersetzung  ab , w e ll  Wörter 
o f t  n i c h t  ä q u iv a l e n t  s i n d .  Ä hnliche  Meinung v e r t r i t t  auch B.

5
B i e l a jew , e in  s o w je t i s c h e r  P sycho loge ,  d e r  m e in t ,  daß "mit 
H i l f e  d e r  Ü bersetzung  d e r  Sinn e in e s  Wortes n u r  i n  solchem 
F a l l e  e r k l ä r t  werden kann, wenn d i e  beim Gebrauch von Wörtern 
d e r  Fremd- und M u tte rsp rach e  au sg ed rü ck ten  B e g r i f f e  zu e in an d e r  
im V e r h ä l tn i s  v ö l l i g e r  Übereinstimmung v e r b le i b e n .

Da ab e r  s o lch e  V e r h ä l tn i s s e  s e h r  s e l t e n  zu s tan d e  kommen, s o l l  
D'an d a ra u s  s c h l i e ß e n ,  daß S em an tls ie ru n g  d e r  W örter e in e r  Fremd­
sp ra c h e  m i t t e l s  d e r  Ü bersetzung n u r  i n  sp o ra d isc h en  F ä l l e n  v e r ­
w endet werden d a r f ,  wenn, e s  w i r k l i c h  v ö l l i g e  Übereinstimmung d er  
B e g r i f f e  s t a t t h a t " .

W. Marton^ s o n d e r t  fo lg en d e  S em an t is ie ru n g s tech n ik e n  d e r  
neuen Lexik ab:

л 4 •
F . G r u c  z a ,  F rem d 3 p ra ch en u n te r r ich t  und Ü berse tzung ,

" G lo t to d id a c t i c a "  1971, N r.  V, S. 38.
^ F .  С 1 о s s e t ,  D id ak t ik  des  n e u s p ra c h l ic h e n  U n te r­

r i c h t s ,  München 1965, S . 9 4 .
l> R. L a d o ,  Moderner S p r a c h u n te r r i c h t ,  München 1971, S . 8 2 .
'’ B . B i e l a j e w ,  Zarys  p sy c h o lo g i i  n a u c z a n ia  języków 

obcych, Warszawa 1969, S . 159.
^ W. M ^ r t o n .  Dydaktyka języ k a  obcego w szko­

l e  i r e d n i e j .  P o d e jś c ie  kognitywne, Warszawa 1978, s .  118-119.



1) a n sc h a u lic h e  T echn ik ,
2) Angabe von P a rap h rasen  und Synonymen ln  d e r  F rem dsprache,
3) Angabe d e r  Ä q u iv a len te  und E rk lä ru n g en  in  d e r  M u tte r­

s p r a c h e . '
Ü b e rse tz u n g s lo se  S e m a n t i s ie ru n g s a r t  g a r a n t i e r t  n i c h t  d ie  

E l im in ie ru n g  d e r  f a l s c h e n  A s s o z ia t io n e n  b e z ü g l ic h  d e r  Bedeutung. 
Bei Anwendung d e r  Ü bersetzung i s t  d e r  L e h re r  s i c h e r ,  daß das  
l e x i k a l i s c h e  M a te r i a l  r i c h t i g  v e r s ta n d e n  wurde. I n  d e r  Anfang­
se ta p p e  des  F re m d s p ra c h e n u n te r r ic h ts  b e s c h rä n k t  s i c h  d e r  L eh re r  
a u f  d i e  D arb ie tung  d e r  Bedeutung e in e s  Wortes n u r  im gegebenen 
K o n te x t .  Andere, du rch  gegebenen K ontext n i c h t  v e r l a n g t e  Bede­
utungen  werden s p ä t e r ,  im Moment i h r e s  A u f t r e t e n s  i n  neuen Text 
e r k l ä r t .  N ic h t  immer genüg t e s ,  dem S ch ü le r  n u r  e in  e i n z i g e s  
Ä q u iv a le n t  anzugeben . F a l l s  d ie  D i s t r i b u t i o n  d e r  Homonymie in  
d e r  Fremd- und M u tte rsp ra ch e  u n t e r s c h ie d l i c h  1 s t ,  o d e r  d e r  Be­
r e i c h  b e id e r  Lexeme v e r s c h ie d e n  i s t ,  g i b t  man den Lernenden e in  
p a a r  Entsprechungen o d e r  D e f in i t io n e n  in  Form e i n e r  Wortgruppe 
e v e n t u e l l  e in e s  S a t z e s .

Die Ü bersetzung  in  d e r  S em an tis le ru n g sp h ase  b e s i t z t  Ihre Vor- 
und N a c h t e i l e .  D iese E r k l ä r u n g s a r t .  des  neuen W o r tsc h a tzes  i 3 t  
s e h r  ökonomisch, d e r  L ehre r  i s t  s i c h e r ,  daß d i e  Lernenden das  
l e x i k a l i s c h e  M a te r ia l  r i c h t i g  v e r s ta n d e n  haben . Die Ü b e rse t ­
z u n g s tec h n ik  i s t  f ü r  den L eh re r  v e rh ä l tn is m ä ß ig  l e i c h t .

A. LeontJew und I . Z im nia ja7 behaup ten :  "Wenn w ir  im Orga­
n i s i e r e n  des  U n t e r r i c h t s  d ie  M ö g lich k e i t  und N o tw end igke it ,  
s i c h  a u f  d i e  M u tte rsp ra ch e  zu s t ü t z e n ,  n i c h t  b e r ü c k s i c h t i g e n ,  so 
w ird  d e r  Lernende gewohnheitsgemäß ohne u n se re  H i l f e  und T e i l ­
nahme s i c h  i h r e r  b ed ien e n .  Wir dü rfen  d i e  M ö g l ic h k e i t  e i n e r  
Ausnutzung d i e s e r  spontanen  Tendenz des  Lernenden n i c h t  g e r in g  
sc h ä tz e n  und haben auch k e in  Recht d azu " .  Die vollkommen a u to ­
m a t i s i e r t e  M u tte rsp ra ch e  i s t  f ü r  den Lernenden B ezu g so b jek t ,  m it  
dem e r  a l l e s  v e r g l e i c h t .  Die V ersuche, d i e  M u tte rsp ra ch e  abzu ­
le h n e n ,  können k e in e  gu ten  R e s u l t a t e  m i t  s i c h  b r in g e n .

In  d e r  A nfangsetappe sp rechen  f ü r  d ie  Ü berse tzung  in  d e r  Se- 
m a n t is ie ru n g sp h a se  fo lg en d e  G esich tsp u n k tes

7 A. L e o n t j e w ,  I .  Z i m n i a j a ,  W łaściwości psy­
ch o lo g icz n e  początkowego stadium  opanowania ję z y k a  obcego, L îr»! 3 
Podstawy naukowe n au c zan ia  Języka r o s y j s k i e g o ,  pod r e d .  S. S i a ­
t k o w s k i e g o ,  Warszawa 1972, S. 136.



1) U nkenntn is  d e r  Fremdsprache,
2) P r i n z i p  d e r  Z e i tö k o n o o ie .
Der N a c h te i l  d e r  Ü berse tzung  i s t  e in e  a l l z u  s c h n e l l e  Deko­

d ie ru n g  d e r  Bedeutung , was im gew issen  S inne ' z u r  H erabsetzung 
d e r  A k t i v i t ä t  b e i t ra g e n -  kann .

2 .  D a rb ie tu n g  des  grammat i s c h e n  M a te r i a l s

Die Anhänger d e r  a u d io l in g u a le n  Methode waren d e r  Meinung, 
daß кап d ie  Grammatik v ö l l i g  aus  dem U n te r r i c h t s p r o z e ö  e l i m i ­
n i e r e n  s o l l .  Die S c h ü l l e r  s o l l e n  f e r t i g e  S t r u k tu r e n  l e r n e n .  Die 
B eherrschung  von grammatischen Regeln würde d a r a u f  E in f lu ß  ha­
b e n ,  daß man s i c h  d er  Fremdsprache a u f  r e f l e x i v e  Weise b e ­
d i e n t e .

" In  d e r  k l a s s i s c h e n  G e s t a l t  d e r  a u d io l in g u a le n  Methode l e h n t  
man d i e  D arlegung dem S ch ü le r  i rg en d w e lch e r  M etasprache i n  Fora 
von g ra m m a tik a l isch e n  E r lä u te ru n g e n ,  Regeln und T a fe ln  a b .  Das 
Problem d e r  D arb ie tu n g  und E rk lä ru n g  d e r  gramm atischen E rs c h e in ­
ungen t r i t t  h i e r  a l s o  n i c h t  a u f .  Die grammatische S t r u k tu r  wird 
von den S ch ü le rn  m i t  H i l f e  von D ri l lü b u n g en  b e h e r r s c h t .  Manchen 
T h e o r e t ik e rn  d e r  au d io l ' in g u a len  Methode nach i s t  d ie  B en e r r -  
schung von Regeln so g a r  n a c h t e i l i g ,  w e il  bewußte Anwendung d i e ­
s e r  Regeln n i c h t  d i e  R edegew andtheit  zu e r r e i c h e n  g e s t a t t e t "  .

Die k o g n i t iv e .  Methode l e g t e  g rö ß e ren  Wert a u f  den Gramma­
t i k u n t e r r i c h t .  Der S ch ü le r  l e r n t  e in e  z ie m l ic h  g roße  Anzahl von 
B © isp ie len ,  w elche d ie  gegebene grammatische E rsche inung  b e t ­
r e f f e n ,  danach kommt es  z u r  F orm ulierung von Regeln und E r lä u ­
t e r u n g e n .  Neben d e r  I n d u k t io n  b ev o rzu g t  man auch in  d e r  k o g n i­
t i v e n  Methode d i e  grammatische D eduktion, das  h e i ß t  den Lernen­
den w ird  d ie  Regel angegeben, nach  d e r  man d i e  d a rg eb o ten e  E r­
sch e in u n g  m i t  en tsp re c h e n d  gew ählten  B e i s p ie le n  i l l u s t r i e r t .

A. N ik ie l^  u n t e r s c h e i d e t  v i e r  E tappen , ü b er  d ie  d e r  Gramma­
t i k u n t e r r i c h t  v e r l ä u f t :

8 J .  3 m 6 1 s  k a ,  Współczesne ten d en c je  w metodyce nau­
c z a n i a  języków obcych, " Ję zy k i  Obce w Szkole" 1976, N r.  4, s .  19&

^ A . N i k i e l ,  Metodyka n au c zan ia  języ k a  n iem ieck ieg o ,  
Warszawa 1964, S , 122.



1) in d u k t iv e  V o rb e re itu n g ,
2) Auf s c h re ib e n  an d e r  T a fe l und E in trä g e n  i n  d ie  H e fte  e n t ­

sp rech en d  g e w ä h lte r  B e is p ie le ,  •
3) A nalyse und E rk lä ru n g  d e r  neuen E rsch e in u n g  a u f  Grund von 

B e is p ie le n ,
4 ) V era llg em ein eru n g  i n  F o ra  von R egeln .
Die R egeln werden m e is te n s  i n  d e r  M u tte rsp ra ch e  f o r m u l ie r t ,  

w e il  e s  h i e r  um s c h n e l le s  und vollkomm enes V e rs teh en  d e r  p rä s e n ­
t i e r t e n  E rsch e in u n g  g e h t .  Dann w ird  d ie  neue S t r u k tu r  a u to m a ti­
s i e r t .

Grammatische E r lä u te ru n g e n  kennzeichnen  s i c h  dadurch ,  . daß 
s i e  f u n k t i o n e l l e n  und p r a k t i s c h e n  C h a ra k te r  haben? m e is ten s  b i l ­
den s i e  k e in en  Ausgangspunkt im U n t e r r i c h t s p r o z e ß , sondern  Zu­
sammenfassung und S y s te m a t is ie ru n g  d e r  f r ü h e r  e in g e f ü h r t e n  g r a ­
mmatischen Problem e.

I I .  P l a t z  d e r  % e r s e tzung ln  d e r  Automat i s i e ru ng a phase

“Die S pe icherung  und F es t ig u n g  J e g l i c h e r  S p rach e lem en te ,  oh­
ne R ü ck s ich t  a u f  d i e  D a rb ie tu n g s te c h n ik  b i l d e t  e in e  u n e r l ä ß l i ­
che Bedingung d e r  S p ra c h e r le rn u n g .  Nach dem p a s s iv e n  B eherrschen  
d es  d a rg e le g te n  S to f f e s  b e g in n t  d i e  Phase d e r  A u to m a t is ie ru n g s ­
übungen, deren  H au p tau fg ab e .1 s t ,  d i e  f r ü h e r  e r k l ä r t e n  S p ra c h e le ­
mente zum Bau d e r  Sp rachm atr izen  o d e r  an d e rs  d e r  Sprachkompetenz 
zu s p e ic h e rn " 10 .

In  d e r  Z e i t  d e r  Anwendung d e r  a u d io l in g u a le n  Methode l e g t e  
man e in en  großen Wert a u f  v e r s c h i e d e n a r t i g e  A u to m a tis ie ru n g sü ­
bungen und D r i l l .  Durch D ri l lübungen  s o l l t e n  s i c h  d i e  Lernenden 
a r e f l e x i v  d i e  S p r e c h f e r t i g k e i t  an e ig n en ,  dem P r i n z i p  gemäß: "das 
Sprechen i s t  p r im ä r* .

Die Begründer des  a u d io l in g u a le n  L ehrm odells  -  C. F r i e s  und 
R. Lado s in d  auch Begründer d e r  P a t te rn -M e th o d e ,  d i e  n i c h t  von 
grammatischen R egeln , sondern  von so lch en  M u s te rsä tz en  a u sg e h t ,  
d i e  n i c h t  e r k l ä r t ,  sondern  durch  s t ä n d ig e s  W iederholen zu f e s ­
te n  Gewohnheiten a u t o m a t i s i e r t  werden s o l l e n .  Die N otw endigke it  
d e r  A u to m atis ie ru n g  im Prozeß d e r  H erausb ildung  von s p r a c h l i -

10 P f  e i  f  f  e r ,  op . c i t . ,  S . 74.



chen Gewohnheiten r e s u l t i e r t  h a u p ts a c h lic h  au s v i e r  g ru n d leg e n -
■ •> -i-t 

den V o rau sse tzu n g en :
1) A u to m atis ie ru n g  a r b e i t e t  dem V ergessen  en tg eg en ,
2) A u to m a tis ie ru n g  s e t z t  d ie  G efah r d e r  I n t e r f e r e n z  h e ra b ,
3) A u to m a tis ie ru n g  e rm ö g lic h t in  H in s ic h t  a u f  n e u ro p h y s io lo -  

g i s c h e  R eg e lm äß ig k e iten  e in e  s c h n e lle  und n a tü r l i c h e  Kommunika­
t i o n ,

4 ) A u to m a tis ie ru n g  b i l d e t  d ie  u n e r lä ß l ic h e  Bedingung d es  
T r a n s f e r s .

Die Anhänger d e r  k o g n i t iv e n  Methode leh n en  n i c h t  e n ts c h ie d e n  
F es t igungsübungen  ab ,  s i e  werden a b e r  n i c h t  e r s t r a n g i g  b e t r a c h ­
t e t ,  Die T h e o r ie  des bewußten E r l e r n e n s  d e s  s p r a c h l ic h e n  Kodes 
p o s t u l i e r t  e in e  i n t e l e k t u e l l e  und bewußte E i n s t e l l u n g  zum Sys­
tem d e r  gegebenen Frem dsprache. Deshalb waren manche V e r t r e t e r  
d i e s e r  T h eo r ie  d e r  Meinung, daß d i e  A u to m atis ie ru n g  s tu fe n w e is e  
d u rc h  den Sprachgebrauch  e r f o l g t .

I n  dem a u f  d ie  k o g n i t iv e  Methode g e s t ü t z t e n  U n t e r r i c h t  w ird  
d i e  Ü berse tzung  a l s  Übungstechnik  w e i t  ve rw en d e t .  Die S ch ü le r  
ü b e r s e tz e n  au s  d e r  M u t te r -  in  d i e  Fremdsprache o d er  um gekehrt 
S ä t z e ,  de ren  frem d- und m u t te r s p r a c h l ic h e  S t ru k tu r e n  s i c h  vo­
n e in a n d e r  w e s e n t l i c h  u n te r s c h e id e n .  Bewußt ü b t  man d i e s e  s p r a ­
c h l i c h e n  Elemente e i n ,  i n  denen d i e  I n t e r f e r e n z  d e r  M u t te r s p ra ­
che a u f t r e t e n  kann .

A ls  Ü bungstechnik  a u f t r e t e n d e  Ü bersetzung  v e r l a n g t  von dem 
S c h ü le r  große A k t i v i t ä t ;  e r  muß d i e  gegebene S t r u k t u r  in  d e r  
Fremdsprache ausd rücken  und große Aufmerksamkeit a u f  d as  Aus- 
gangs-und  Z i e l s t r u k t u r  k o n t r a s t i e r e n d e  Element le n k e n .

Die Ü berse tzung  s p i e l t  i n  d e r  A u to m atis ie ru n g sp h ase  noch 
e in e  w ic h t ig e  R o l l e .  Es g e h t  h i e r  näm lich um V e rg le ich en  • und 
A n a ly s ie re n  von S ä tzen  o d er  T ex ten ,  d ie  sowohl i n  d e r  Fremd- 
wie auch i n  d e r  M u tte rsp ra ch e  angegeben s i n d .  D iese  F e s t ig u n g s -  
t e c h n ik  k n ü p f t  an d ie  i n t e r l i n e a r e  Methode, b e i  d e r  e in  T ex t m it  
w ö r t l i c h e r  Ü bersetzung  den Ausgangspunkt b i l d e t .  Die r i c h t i g e  
Ü bersetzung  f o l g t  dem Text n a c h .

Die Ü b e rse tzu n g s tec h n ik  w ird  auch in  d e r  A u to m a tis ie ru n g s ­
p h ase  verw ende t ,  d i e  Übungstechniken a b e r ,  welche zu r  Mechani-

11 T. W o ź n i c k i ,  E . Z a w a d z k a ,  Fazy p rocesu
p rz y sw a jan ia  ję zy k a  obcego. Warszawa 1979» S . 34.



s ie ru n g  dea s p ra c h lic h e n  M a te r ia ls  b e i t r a g e n ,  s p ie le n  in  d ie s e r  
Phase dea F rem dsprachenerw erbs d ie  p rim äre  R o l le .

I I I .  P l a t z  d e r  Ü bersetzung i n  d e r  K o n te x tu a l i s le ru n g s p h a s e

"D ie K o n te x tu a lis le ru n g s p h a s e  i s t  e in e  Phase d e r  s y n th e t i ­
schen  Kom m unikationsübungen. Neben den o p tim a len  S ätzen  t r e t e n
h i e r  auch im b r e i t e n  Umfang E l l i p s e n ,  i n  n a t ü r l i c h e n  und s i t u a -

12t ionsgebundenen  D ialogen  au f"  . In  d e r  K o n te x tu a l i s le ru n g s p h a s e  
w ird  d a s  von dem S ch ü le r  a n g e e lg n e te  s p r a c h l ic h e  M a te r ia l  a u f  
neue S i tu a t io n e n  ü b e r t r a g e n .  A u to m a t i s ie r t e  und g e f e s t i g t e  l e x i ­
k a l i s c h e  E in h e i te n  t r e t e n  im and e ren ,  neuen K ontex t a u f ,  d e r  von 
dem L eh re r  v o rg e sch lag en  w ird .

A. B rz e s k i1^ b e h a u p te t ,  daß e in  a u to m a t is ch es  R eproduz ie ren  
d e r  geübten  S t r u k tu r e n  n i c h t  das  U n t e r r i c h t s z i e l  d e r  Fremdspra­
che s e in  kann . Das Z ie l  d e r  K o n te x tu a l i s le ru n g s p h a s e  machen Kon­
v e rsa t io n sü b u n g e n  a u s .  S i t u a t i v e  K o n te x tu a l i s i e ru n g  w ird  vom Leh­
r e r  i n  Anlehnung an I l l u s t r a t i o n e n ,  B i ld e r ,  F ilm e und Dias g e s ­
c h a f f e n .  In  d i e s e r  Phase angewandte Übungen t r a g e n  z u r  A usar­
b e i tu n g  s c h n e l l e r  und f e h l e r f r e i e r  A p p l ik a t io n  von gew ählten  und 
g u t  g e f e s t i g t e n  S a t z s t r u k t u r e n  i n  bestimmten S i t u a t i o n s b e d i n ­
gungen b e i .

In  d e r  Z e i t  d e r  Anwendung d e r  a u d io l in g u a le n  Methode gab es 
e i g e n t l i c h  ke inen  P l a t z  f ü r  K o n te x tu a l i s l e ru n g s p h a s e ,  i n  d e r  man 
vom Lernenden d i e  k r e a t i v e  H altung v e r l a n g t e .  Die V ersuche, g e ­
ü b te  S t r u k tu r e n  a u f  d i e  Ebene des  f r e i e n  Sprechens zu ü b e r t r a ­
g en ,  werden e i g e n t l i c h  n i c h t  r e a l i s i e r t .

Es s c h e in t  zu s e in ,  daß i n  d e r  K o n te x tu a l i s le ru n g s p h a s e  d ie  
R o l le  d e r  Ü bersetzung  s e h r  b e g re n z t  s e i .  Es g e h t  h i e r  näm lich  
darum, daß d i e  S ch ü le r  s ic h  v ö l l i g  d e r  Fremdsprache bed ienen  
und daß f r e m d sp ra c h l ic h e  Atmosphäre i n  d e r  U n te r r i c h t s s tu n d e  ge­
s c h a f fe n  w ird .  Aus diesem Grunde g eb rau ch t  man o f t  i n  d e r  Kon- 
t e x t u a l i s i e r u n g s e t a p p e  v i s u e l l e  H i l f s m i t t e l ,  d e ren  R o l le  i n  Dar­
b ie tu n g  gegebener S p r a c h s i tu a t i o n  b e s t e h t .  Durch Gebrauch d e r

12 P f e i f f e r ,  o p .  c i t . ,  S . 76 .
A. B r z e s k i ,  O n au czan iu  mówienia w Języku obcym, 

Warszawa 1975« S. 32-33.



v la u e l l e n  U n te r r ic h te m i t te l  v e rm e id e t d e r  L e h re r  z u s ä tz l ic h e  E r­
lä u te ru n g e n  in  d e r  M u tte rsp ra c h e .

IV . P la tz  d e r  Ü bersetzung  ln  d e r  FhaBe d e s  T es ten s

"Die Phase d es  T es ten s  i s t  k e in e  e i g e n t l i c h e  Phase d e s  L er­
n e n s ,  obwohl auch h i e r  d e r  S c h ü le r  neue Elemente b e h e r r s c h t  und 
d as  v o rh e r  g eü b te  M a te r ia l  f e s t i g t .  Das Z ie l  d i e s e r  Phase i s t ,  
den B eherrsch u n g sg rad  des  gegebenen S t o f f a b s c h n i t t e s  f e e tz u le g e n  
und e in e  e n tsp ra ch en d e  Lenkung d es  U n te r r i c h t s p r o z e s s e s  e in z u f ü ­
h r e n .  Das i s t  a l s o  das  in fo rm ie r e n d e  T e s te n " 1^ .

Die A p p l ik a t io n  d e r  Ü b e rse tzu n g s tec h n ik  t r i t t  i n  d i e s e r  Pha­
se  n i c h t  so o f t  a u f  wie z .B . i n  d e r  D a rb ie tu n g sp h ase .  D iese  
T echn ik  w ird  beim T es ten  des  P ro d u z ie re n s  von gramm atischen
S t r u k tu r e n  g e b ra u c h t ,  wenn e s  darum g e h t ,  daß d e r  S ch ü le r  d i e  
v e r l a n g t e  S t r u k t u r  n i c h t  durch an d e re  b ek an n te  e r s e t z e n  kann .

H. Komorowska1^ m e in t ,  daß d i e  T e s t s  i n  den e r s t e n  d r e i  
U n te r r i c h t s J a h r e n  e i n e r  Fremdsprache k e in e  Ü bersetzung e n t h a l t e n  
s o l l e n .  Auf d e r  O b e rs tu fe  genügen e i g e n t l i c h  zwei o d er  d r e i  Sä­
t z e ,  d i e  ü b e r s e t z t  werden s o l l e n .

I n  manchen T e s t s 16 s o l l  d e r  Lernende Ä q u iv a len te  d e r  am häu­
f i g s t e n  g eb rau ch ten  f rem d sp rac h lich e n  Wendungen angeben . Das i s t  
Kein Ü b e r s e tz u n g s te s t ,  sondern  N achprüfen , ob s ic h  d ie  S ch ü le r  
d i e  Wendungen r i c h t i g  gem erkt h ab e n .  Wir h e l f e n  dem S ch ü le r  d ie  
f e h l e r f r e i e  Antwort zu geben, indem w ir  ex a k t  d ie  Anweisungen 
fo r m u l ie r e n .

Der H a u p tn a c h te i l  d e r  Ü b e rse tzu n g s tec h n ik  i n  d e r  Phase des  
T e s te n s  i s t  i h r e  U n g ü l t ig k e i t  ( d e r  S ch ü le r  kann e in e  sch w ie r ig e  
S t r u k t u r  durch ihm b ek an n te ,  l e i c h t e r e  S t r u k t u r  e r s e t z e n ) .  Der 
V o r t e i l  d i e s e r  Technik i s t  dagegen i h r e  Zweckmäßigkeit.

Die i n t e r s p r a c h l i c h e  Übersetzung  a l s  L eh r te ch n ik  f i n d e t  i h r e  
Anwendung in  v e rsch ied en é n  Phasen des  Frem dsprachenerw erbs, s i e

14 P f  e i  f  f  e r ,  op. c i t . ,  S .  78 .
1^ H. К o m o r  o w s к a ,  T es ty  w n au czan iu  Języków obcych, 

Warszawa 197^, 3 .  130.
16 B. G r  u с z a ,  H. H a J d u k, R. T e r  t  e 1 , Der 

e r s t e  S c h r i t t .  K siążka n a u c z y c ie la ,  Warszawa 1976, S . 58.



e r f ü l l t  a b e r  l e d i g l i c h  e in e  D ie n s t l e i s tu n g s r o l le  und w ird  n i c h t  
a l s  b eso n d ere  Z ie l f ä h ig k e i t  g em e in t.

D ie Lernenden werden n i c h t  in  d ie  Lage v e r s e t z t ,  g ram m ati­
sch e  Regeln zu b e h e rrsc h e n  und Ü bersetzungen  a n z u fe r t ig e n ,  wie 
e s  b e i d e r  grammat iH a l i s ie r e n d e n  Ü bersetzungsm ethode d e r  F a l l  
w a r. Die d i r e k te n  Methoden (d a ru n te r  auch d ie  a u d io l in g u a le  Me­
th o d e )  haben d a s  Ü b e rse tz u n g sp r in z ip  im F re m d sp ra c h e n u n te rr ic h t 
a b g e le h n t .

I n s t y t u t  F i l o l o g i i  G erm ańskiej 
U n iw e rsy te tu  Łódzkiego

Z o f ia  Wychowaniec

0 ZASTOSOWANIU TŁUMACZENIA JAKO TECHNIKI NAUCZANIA 
W KILKU FAZACH PRZYSWAJANIA JÇZYKA OBCEGO

N in ie j s z y  a r ty k u ł  zaw iera  k i l k a  uwag na tem at zas to sow an ia  
t łu m a cze n ia  jak o  t e c h n ik i  n au c zan ia  w n a s tę p u ją c y c h  fazach  akw i- 
z y c j i  Języka obcego:

1 ) p r e z e n t a c j i ,
2 ) a u to m a ty z a c j i ,
3) k o n t e k s t u a l i z a c j i ,
h)  t e s to w a n ia .
Do n a j c z ę ś c i e j  stosowanych t e c h n ik  sem an ty zac j i  l e k s y k i  za ­

l i c z a  s i ę :
1 ) b ez p o ś red n ie  podanie  desygnatów znaków,
2) t łu m aczen ie  wewnątrzjęzykowe t j .  podan ie  synonimów, a n to ­

nimów, d e f i n i c j i ,
3 ) t łu m a cze n ie  międzyjęzykowe t j .  podanie  ekwiwalentów w j ę ­

zyku ojczystym  uczącego s i ę  lu b  w innym opanowanym uprzedn io  j ę -  
zyfcu obcym.

Tłumaczenie ma w f a z i e  sem an ty zac ji  l e k s y k i  duże zn aczen ie ;  
pozwala ła tw o ,  szybko i  jed n o zn aczn ie  zdekodować zn a c z e n ie .  Za­
s tosow an ie  t łu m aczen ia  j e s t  w p e łn i  uzasadn ione  ze względu na 
f a k t ,  i i  język  o j c z y s ty  u cz n ia  s tanowi system o d n i e s i e n i a ,  po­
p rz e z  k tó ry  dekoduje uczeń zn aczen ie  p re zen to w a * '» * ;s ło w n ic tw a .

Metoda kognitywna w prowadziła do p r e z e n t a o j . 1  w y ja śn ia n ia  
m a te r ia łu  gramatycznego komentarz w p o s t a c i  r e g u ł .  Gramatyka
wprowadzana j e s t  in d u k c y jn ie  lub  d ed u k c y jn ie ,  l e c z  r o l a  w y jaś­
n ie ń  w języku  o jczys tym  j e s t  ba rdzo  duża .

W f a z i e  au to m a ty z a c j i  chodzi o zmagazynowanie i  u t rw a le n ie  
o b ja śn io n y ch  w c ześn ie j  elementów Języ k a .  W m etodzie  kognityw nej 
t łu m a cze n ie  w ystępu je  w f a z i e  au to m a ty za c j i  jak o  ćwiczeniowa 
te c h n ik a  k o n tra s ty w n a . Uczniowie tłum aczą z Języka o jc z y s te g o  na 
obcy lu b  odw ro tn ie  2estawy zdań, k tó ry ch  s t r u k t u r y  ró ż n ią  s ię  
od s i e b i e .



V f a z i e  au to m a ty z a c j i  odgrywa t łu m aczen ie  J e s z c z e  Jedną waż­
n ą  r o l ę .  Chodzi tu  m ianow icie  o porównywanie i  an a l iz o w a n ie  zdań 
l u b  tek s tó w , podanych w języku  obcym i  p rze tłum aczonych  n a  j ę ­
zyk o j c z y s t y .

K o n te k s tu a ł l z a c j a  J e s t  f a z ą ,  w k t ó r e j  n a s t ę p u j e  p r z e n i e s i e n i e  
u trw a lo n eg o  w c z e ś n ie j  m a t e r i a łu  Językowego do nowych s y t u a c j i .

T łum aczenie n i e  z n a jd u je  w t e j  f a z i e  p raw ie  żadnego z a s to s o ­
w ania , chodzi t u  bowiem o j a k  n a j p e ł n i e j s z e  p o s łu g iw an ie  s i ę  J ę ­
zykiem obcym 1 wytworzenie a tm o sfe ry  o b co jęz y czn e j  w c z a s i e  Jed ­
n o s t k i  l e k c y j n e j .

Celem fa zy  t e s to w a n ia  j e s t  u s t a l e n i e  p rz e z  n a u c z y c ie la  s to p ­
n i a  opanowania p rz e z  uczniów d an e j  p a r t i i  m a t e r i a łu  i  odpowied­
n i e  do teg o  s te ro w an ie  procesem n a u c z a n ia .  V f a z i e  te s to w a n ia  
t łu m a cze n ie  s tosowane J e s t  rz ad k o ,  głównie tam, g d z ie  in n e  meto­
dy k o n t r o l i  opanowania pewnych k o n s t r u k c j i  gramatycznych zawiodą 
( i s t n i e j e  n ieb e z p ie c z e ń s tw o ,  że  uczeń  z a s t ą p i łb y  daną s t r u k t u r ę  
innym i,  ł a tw ie js z y m i  s t r u k t u r a m i ) .


